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PARISH MINISTRIES AND CONTACTS/ 

MINISTERIOS PARROQUIALES Y CONTACTOS 
 
Bishop Kelly Rep/Representante 
 Bryan Smith ............................................. 853-0909 
 Robert Wehde, Principal ........................... 375-6010 
Choir Directors/Directores del Coro 
 Bob Parsley ............................................. 703-2568 
   Juan Moreno ........................................... 378-0415 
 Benny Garcia ........................................... 343-8186 
Development and Finance Council/Consejo de De-
sarrollo y Finanzas 
 Roy Schiele .............................................. 385-9364 
 Nathan Drasher ....................................... 596-0912 
 Don Lieske .............................................. 383-9065 
 Shirl Boyce .............................................. 336-9567 
 Saul Huerta ............................................. 891-2108 
 Merikay Jost ............................................ 384-5160 
 Billy DôSouza ............................................ 853-3631 
Food Bank/Banco de Comida 
 Isabell Yale .............................................. 850-6818 
Knights of Columbus/Caballeros de Colón 
 Roland Krueger ........................................ 336-1355 
Liturgy/Liturgia 
 Catherine Petzak ...................................... 658-8892 
Magnificat/Revista Magnificat 
 Joanne Lechner ....................................... 344-2782  
Music Director/Director Musical 
 Patty Gabica Haas .................................... 322-7010 
Prayer Network/Cadena de  Oración 
 Lenora Brown .......................................... 376-5446 
RCIA/Rito de Iniciación Cristiana  
de adultos 
 Monica Pittman ........................................ 331-2989 
St. Maryôs School Governing Board 
 Bryan Smith ............................................. 853-0909 
St. Maryôs School P.T.O/ Escuela de Sta. María 
 Fabia DôSouza  ......................................... 853-3631 
Small Church Communities/Pequeñas comuni-
dades de base 
 Mary Johnson .......................................... 853-8136 
Stephen Ministry/Ministerio de Esteban 
 Darcy Amburn ......................................... 342-2988 
 Linda Leonard .......................................... 336-8773 
West Central Deanery Council of Catholic Women 
Liaison 

 Susan Thometz ........................................ 938-5780 

 

 

Coordinator/Coordinador 

Hernan Gutierrez  ....................................... 867-4346 
Saul Huerta ............................................... 899-2108 

Treasury/Tesorero 

Alfredo Garibay .......................................... 371-1612 
Secretary/Secretaria 

Tere Hernández ......................................... 841-7490 

HISPANIC COMMITTEE/COMITE HISPANO 

PARISH COMMUNITY COUNCIL/  
CONSEJO PASTORAL 

Scripture Readings 
July 4ðJuly 10 

SUN. Is 66:10-14c; Ps 66:1-3, 4-5, 6-7, 16, 20; 

Gal 6:14-18; Lk 10:1-12, 17-20 or 10:1-9 

MON. Hos 2:16, 17c-18, 21-22; Mt 9:18-26 

TUES. Hos 8:4-7, 11-13; Mt 9:31-38 

WED. Hos 10:1-3, 7-8, 12; Mt 10:1-7 

THURS. Hos 11:1-4, 8c-9; Mt 10:7-15 

FRI. Hos 14:2-10; Mt 10:16-23 

SAT. Is 6:1-8; Mt 10:24-33 

Chairperson ............. Bob Parsley ............. 703-2568 

elektronbob@cableone.net  
Parish at Large 

Parish at Large ........ Lorry Roberts .......... 342-7929 
lorryroberts@gmail.com 

St. Anne .................. Marilyn Tratz ........... 342-3480 
mbtratz2@gmail.com 

St. Anthony ............. Christy Chapman ..... 345-1558 
roberttchapman@peoplepc.com 

St. Cecelia ............... Carol Herring ........... 342-7476 

carolherring@att.net 
St. Francis 

St. Joan 
St. Juan Diego ......... Margo Mojica........... 939-2053 

goges@q.com  
St. Michael 

St. Theresa 
St. Sylvester ............ Christine Landram ... 908-3046 

boisejeepgirl@cableone.net  

St. Winefride ........... Deene Malone ......... 375-7412 
grandmadeene@msn.com 
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From the Pastor, 

  
As we celebrate the 4th of July this weekend we are reminded that our years of security have been at the price 

of the lives and sacrifices of many people.  Below is a very special story that fits this weekend perfectly and says 
a great deal about Saint Mary's Parish and Saint Mary's School.   Father Faucher 

 
Operation Enduring Freedom ðHonoring St. Maryôs School 
By Tricia Stingley, St. Maryôs School Marketing Director 

 

There wasnôt a dry eye in the house at St. Maryôs Schoolôs school-wide Mass Friday, May 27th. At the end of Mass 
Fr. Arnie blessed a very special United States flag. This flag was flown over Afghanistan aboard ñPursue 46ò by 

Major Ricks and his team on April 10, 2010. This flag was flown in honor of St. Maryôs School while supporting 
Operation Enduring Freedom, Afghanistan. Here is the story: 
 

Two years ago Ann Marie Ricks joined St. Maryôs School as our Kindergarten teacher. Our school and students 

have been so blessed to have Ann Marieôs talents and her wonderful spirit. Ann Marie and her husband, Aaron, 

have two small boys, Jacob-4 and Zachary-21 months old and were settling in the Boise area to raise the family 
together. Last fall, Major Ricks received word that he was being deployed to Afghani-

stan for a year. As you can imagine, this was a difficult message for the Ricks family 
to receive. Aaron left shortly after Christmas 2009ðleaving Ann Marie and the boys 

here in our arms. 
 

The wonderful thing about St. Maryôs School is the giving, connected, family atmos-

phere that radiates from our community. When you are part of our school commu-
nity, you are part of our school family. We take care of one another, we watch out 

for each otherôs children, we pray together, celebrate together, laugh together, and 
on that Friday we cried together. Mrs. Rickôs presented the flag flown by her husband 

at Mass and told the students how much Major Ricks has appreciated their letters, 

the gifts and our prayers. And most of all he wanted all of us to know how much he 
appreciated all of us for taking care of his wife and children. There have been scary 

times overseas and the separation has been difficult for their family, but Major Ricks 
says he rests easier knowing his family is safe, protected and connected to a wonder-

ful support system. 
 

Tuesday, June 1st we raised this blessed flag outside school during our 
daily morning prayer. Together we all held the Ricks family in our hearts 

and it was beautiful. How special to have the Ricks family in our commu-
nityðhow special to be able to give our students the first-hand experience 

of the power of giving back and the power of community. And how special 

to see Godôs love through the eyes of all our children as we flew the flag 
and said the Pledge of 

Allegiance. We were all 
full of grace on this 

day. And that grace 

extends all the way to 
Afghanistan. 

 
St. Maryôs Students saying the Pledge of Alle-

giance while the blessed flag flew 

Ann Marie Ricks (second from left) 
holding the flag as it is blessed. 

Major T.A. ñTreatsò Ricks,  
Pilot in Command (far right) 

Task Force Odin-II  
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Sun. 
July 4 

Happy Independence Day! 

¶ 4 p.m., BaptismðSeriah McKay 

Mon., 
July 5 

Parish Office Closed 

¶ 7 p.m., Choir Practice (Church) 

Tues.,  
July 6 

¶ 7 p.m., Estudio Bíblico (Salón A) 

Wed., 
July 7 

¶ 7 p.m., Platicas Prebautismales (Salon A) 

¶ 7 p.m., Retreat Community (Cry Rm.) 

¶ 7 p.m., Quinceañera Rehearsal (Church) 

¶ 8 p.m., Quinceañera Rehearsal (Church) 

Thurs., 
July 8 

¶ 11 a.m., Memorial MassðDick Vernon 

Fri.,  
July 9 

¶ 6:30 a.m., Reel Menôs Prayer Group (Rm. A) 

¶ 9 a.m.-3 p.m., Adoration (Tabernacle) 

¶ 10 a.m., Estudio Biblico (Salon D) 

¶ 12 p.m., Centering Prayer (Cry Rm.) 

Sat.,  
July 10 

¶ 11 a.m., QuinceañeraðVivian Baerza 

¶ 2 p.m., QuinceañeraðAdriana Belén Garcia  

¶ 5 p.m., Quinceañera ReceptionðAdriana 

Belén Garcia (Gym) 

Sun., 
July 11 

¶ 8 a.m., Hispanic Committee Retreat (Gym) 

CALENDAR ï CALENDARIO 

Quiero felicitar a todos los ciudadanos de este país por la celebración del aniversario de su independencia. ¡Feliz Día de la 

Independencia! La Independencia de los Estados Unidos influenció grandemente la lucha de la Nueva España (hoy México) 

por su independencia. Quiero  aprovechar la oportunidad para agradecerlo. También quiero mostrar mi agradecimiento a este 

país por haberme abierto las puertas y aceptado como uno de sus ciudadanos. En este país he encontrado grandes oportunida-

des que me han ayudado a crecer y madurar como persona y como sacerdote. Por eso, todos los días hago un esfuerzo por 

devolver de alguna manera lo que he recibido. Al mismo tiempo quiero expresar mi deseo de que este país siga manteniendo 

la tradición de ser una tierra de acogida y oportunidades para las nuevas generaciones de inmigrantes. Por ultimo, quiero pedir 

que Dios derrame la abundancia de sus bendiciones sobre los Estados Unidos. ¡Felicidades!  
 

Su amigo y servidor, Padre Jesús Camacho 
 

Iôd like congratulate all of the citizens of this country for the celebration of the anniversary of their independence.  Happy 

Independence Day!  The independence of the United States greatly influenced the fight of the New Spain (today Mexico) for  

their independence.  Iôd like to take this opportunity to express my appreciation.  Iôd like to also show my gratitude to this 

country for having opened the doors and accepting me as one of its citizens.  In this country I have discovered great opportu-

nities that have helped me grow and mature as a person and a priest.  This is why I try every day to give back in some manner 

what I have received.  At the same time, Iôd like to express my wish for this country to continue the tradition of being a land 

of welcoming shelter and opportunity to the new generations of immigrants.  Lastly, Iôd like to ask God to spread the abun-

dance of his blessing over all of the United States.  Congratulations! 
 

Your friend and servant, Padre Jesús Camacho 

All are invited to come in front of the Planned Parent-

hood Clinic every Wed at 11 AM to pray the rosary for 

all those contemplating abortion to choose life. 

 

Todos quedan invitados a venir a rezar el rosa-

rio al frente de la Clínica Planned Parenthood 

todos los miércoles a las 11 por los que con-

templan el aborto, para que escojan la vida. 

Every Friday immediately after Mass until 3:00 pm the 

Blessed Sacrament is exposed in the Church. You are 

invited to come to spend some quiet time with our 

Lord.    If you can, drop in for a few minutes to experi-

ence it for yourself. 

1.- El Subcomit® de eventos especiales del comit® hispa-

no de Santa María, agradece al P. Thomas Faucher al P. 

Jesús Camacho al P. Arnold Miller, a las secciones an-

glo e hispana de la comunidad de Santa María por su 

apoyo y participación en el evento del día de Padre que 

se llevo a cabo en el Parque Ann Morrison el pasado 20 

de Junio. Los asistentes al evento se divirtieron 

y participaron. A su vez queremos reportarles que a pe-

sar de las condiciones climáticas adversas, y juntando lo 

recabado en los fundraisers de la sección hispana duran-

te Mayo y Junio, se recabo una cantidad total de 5350.00 

dólares a la cuenta para la construcción de la casa del 

Padre Jesús, con lo cual se suma un total de 15,575.49 

dólares recabados a la fecha y desde que se inicio este 

proyecto.  
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Advertiser of the Week ñDr. George Lewis!  

1.- The Special events subcommittee of Saint Mary's 

Hispanic Committee, thanks to Fr. Thomas Faucher, Fr. 

Jesus Camacho, Fr. Arnold Miller and the Anglo and 

Hispanic sections of St. Mary's community for the sup-

port and participation during the Fundraiser event of 

Father's day at Ann Morrison Park held on June 20th. 

The attendants had fun and supported the event. We 

want to also let you know that in spite of the adverse 

weather conditions, and adding all the fundraisers held 

in the Hispanic section during the months of May and 

June, there was a grand total of $5,350 raised, which has 

already been deposited into the account  to build Father 

Camacho's house. That gives us a grand total of 

$15,575.49 funded to date since the start of this project. 
 

2.- El proyecto "Plaza Comunitaria" impulsado por el 

comité hispano de Santa María, inicio sus operacio-

nes durante el mes de Junio. El proyecto ofrece la posi-

bilidad de que los adultos que deseen obtener su certifi-

cado de educación básica del Gobierno Mexicano lo 

obtengan. Este proyecto es avalado por la secretaria de 

Educación de México.  Una de las salas del sótano de las ofici-

nas de la parroquia fue acondicionada para este fin. 
 

 El proyecto esta en necesidad de material básico para la ense-

ñanza como son lápices, marcadores para pintaron, borradores, 

hojas y un archivero con llave para guardar los expedientes. Si 

algún miembro de la comunidad de Santa María tiene la posibi-

lidad de donar alguno de estos artículos, por favor hágalo saber 

en las oficinas de la parroquia para que recibamos su donación. 
 

 2.- The "Plaza Comunitaria" project supported by the Hispanic 

Committee of Saint Mary's started operations in the month of 

June. The project offers the opportunity for adults to get their 

official Mexican Government certificate of elementary educa-

tion. This project is supported by the Official Mexican Educa-

tion Council.  One of the rooms in the basement at the parish 

office was prepared for this project. The project is in need of 

basic material for teaching. Pencils, whiteboard markers, sheets 

of paper, and most important, a file cabinet with a Key to store 

the studentsô papers.  If any members of the parish can donate 

any of these items, please contact the parish office. 


